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	APPROVAL PROCESS FOR AIR OPERATORS TO OFFER THEIR OWN COURSES IN FIRST AID


	PROCESSUS D'APPROBATION POUR LES EXPLOITANTS AÉRIENS QUI VEULENT OFFRIR LEURS PROPRES COURS DE SECOURISME



	INTRODUCTION

This Commercial and Business Aviation Advisory Circular (CBAAC) is intended to inform air operators of the revised approval process they must follow in order to offer their own courses in first aid.

	INTRODUCTION

La présente Circulaire d'information de l'Aviation commerciale et d'affaires (CIACA) vise à informer les exploitants aériens du processus d'approbation révisé auquel ils doivent se conformer afin de pouvoir offrir leurs propres cours de secourisme.



	APPLICABILITY

The revised approval process applies to air operators that are required, under the Canada Occupational Health and Safety Regulations (COHSR), to provide first aid training to their “off board” employees, or as more commonly referred to, employees other than crew members.


	APPLICABILITÉ

Le processus d'approbation révisé s'applique aux exploitants aériens qui doivent, conformément au Règlement canadien sur la santé et la sécurité au travail (RCSST), fournir une formation en secourisme à leurs employés autres que les membres d'équipage.

	REFERENCES

· Part XVI, section 16.12 of COHSR
· Clause 705.124(2)(b)(iv)(E) of the Canadian Aviation Regulations (CARs) 


	RÉFÉRENCES

· Article 16.12 de la partie XVI du RCSST

· Division 705.124(2)b)(iv)(E) du Règlement de l'aviation canadien (RAC)



	BACKGROUND

Part XVI of the COHSR was amended in August 2000.  Included in that amendment, under section 16.12, was an approval process that organizations must follow in order to offer courses in first aid to employees under federal jurisdiction. Incorporated into the process was a requirement to apply for, and obtain, a formal letter of approval from the Minister of Labour to offer courses in first aid.


	CONTEXTE

La partie XVI du RCSST a été modifiée en août 2000. Une des modifications apportées à l'article 16.12 comprenait un processus d'approbation auquel les organismes doivent se conformer afin de pouvoir offrir des cours de secourisme aux employés qui relèvent de la compétence fédérale. Le processus indique qu'il est nécessaire de faire la demande et d'obtenir une lettre d'approbation officielle du ministre du Travail avant d'offrir des cours de secourisme. 



	While it is recognized the COHSR do not apply to air operator “on board” employees (i.e. crew members), Transport Canada Civil Aviation (TCCA) has issued this CBAAC in collaboration with the Human Resources and Skills Development Canada (HRSDC) - Labour Program so that information on the approval process would reach all air operators.


	Même si le RCSST ne s'applique pas aux membres d'équipage de l'exploitant aérien, Transports Canada Aviation civile (TCAC) a publié la présente CIACA en collaboration avec le Ressources humaines et développement des compétences Canada (RHDCC) -  Programme du travail afin que l'information au sujet du processus d'approbation soit communiquée à tous les exploitants aériens.



	The approval process outlined in this CBAAC does not remove or alter any air operator responsibilities contained in the CARs, or the Commercial Air Service Standards (CASS).  All existing regulatory requirements in the CARs and CASS, in particular those which pertain to air operators having to obtain TCCA’s approval of their various training programs, are still in effect and need to be complied with.


	Le processus d'approbation présenté dans cette CIACA n'enlève ni ne modifie aucune des responsabilités de l'exploitant aérien contenues dans le RAC ou dans les Normes de service aérien commercial (NSAC). Toutes les exigences réglementaires existantes dans le RAC et les NSAC, particulièrement celles qui s'appliquent aux exploitants aériens ayant l'obligation de faire approuver leurs divers programmes de formation par TCAC, sont toujours en vigueur et doivent être respectées. 



	ACTION

In most cases, when there is a requirement for air operators to provide their employees with first aid training, they have demonstrated a clear preference towards contracting the training services from outside, third party, organizations.  This approach to training is acceptable to TCCA, provided the organization the air operator deals with is approved by the Minister of Labour to offer courses in first aid.


	MESURES

Lorsque les exploitants aériens sont obligés d'offrir une formation en secourisme à leurs employés, ils ont dans la plupart des cas indiqué une préférence marquée pour la sous-traitance des services de formation à des organismes ou à des tiers extérieurs. TCAC trouve cette approche acceptable, pourvu que l'organisme avec qui l'exploitant aérien fait affaire soit agréé par le ministre du Travail pour offrir des cours de secourisme.



	Air operators contracting first aid training from an outside organization, should request from the organization, a copy of their Minister of Labour approval letter, to confirm the proper authorization for offering courses in first aid is in place.


	Les exploitants aériens qui sous-traitent la formation en secourisme à des organismes extérieurs doivent leur demander une copie de la lettre d'approbation délivrée par le ministre du Travail afin de s'assurer que l'organisme est bien autorisé à offrir des cours de secourisme.



	For those air operators that do not contract the services of an approved organization for the above mentioned training, because they want to offer their own courses in first aid, this CBAAC now clarifies that they too must obtain the approval of the Minister of Labour before proceeding.


	Quant aux exploitants aériens qui ne sous-traitent pas la formation susmentionnée à des organismes agréés parce qu'ils veulent offrir leurs propres cours de secourisme, ils doivent eux-aussi, comme le précise la présente CIACA, obtenir l'approbation du ministre du Travail avant de procéder.



	As outlined in subsection 16.12(1) of the COHSR, all organizations, including air operators, that want to obtain approval to offer their own courses in first aid, shall apply for it in writing to the Minister of Labour.  Applications are to be sent to the following address:

Human Resources and Skills Development Canada

Minister of Labour

Technical Services Unit

Place du Portage, Phase II, 10th Floor

165 Hotel de Ville

Gatineau, Quebec  K1A 0J2


	Comme le stipule le paragraphe 16.12(1) du RCSST, tous les organismes, y compris les exploitants aériens, qui désirent obtenir l'approbation leur permettant d'offrir leurs propres cours de secourisme doivent présenter une demande écrite à cet effet au ministre du Travail. Les demandes doivent être envoyées à l'adresse suivante :

Ressources humaines et développement des compétences Canada

Ministre du Travail

Unité des services techniques

Place du Portage, Phase II, 10e étage

165, rue Hôtel de Ville

Gatineau (Québec)  K2A 0J2



	There is no specific application form that must be submitted to the Minister of Labour.  The application shall consist of a covering letter specifying the type of first aid course (basic, standard or advanced) approval being requested and the related course material, as stipulated in section 16.12 and Schedule V of the COHSR.


	Il n'y a aucun formulaire de demande précis à soumettre au ministre du Travail. La demande doit comprendre une lettre d'accompagnement qui précise le type de cours de secourisme (élémentaire, intermédiaire ou avancé) que l'on veut faire agréer et le matériel didactique lié au cours, conformément à l'article 16.12 de l'Annexe V du RCSST.



	As per subsection 16.12(6) of the COHSR, a letter of approval from the Minister of Labour is valid for a period of five years, starting on the date of issue.


	En vertu du paragraphe 16.12(6) du RCSST, la lettre d'approbation du ministre du Travail est valide pour une période de cinq ans, à compter de la date de sa délivrance.



	Failure to produce such an approval letter, when requested to do so by an HRSDC - Labour Program, Health and Safety Officer, would result in an air operator being found in non-compliance with section 16.12 of the COHSR.


	Si, à la demande d'un agent de la Santé et de la sécurité au travail du RHDCC - Programme du travail, l'exploitant aérien ne peut pas fournir une telle lettre d'approbation, il serait coupable de non‑conformité à l'article 16.12 du RCSST.

	Once an organization is approved by the Minister of Labour to offer first aid courses, the approval is national in scope and applies to all the organization’s regional and/or local offices.


	Une fois que l'organisme a obtenu l'approbation du ministre du Travail pour donner des cours de secourisme, son approbation est valide à l'échelle nationale et s'applique à tous ses bureaux locaux ou régionaux.



	FUTURE DISPOSITION

The Aviation Occupational Safety and Health Regulations are currently silent about the approval process air operators must follow in order to offer their own courses in first aid to crew members.  However, when the pending revised Aviation Occupational Health and Safety Regulations are promulgated, the subject will be addressed and this CBAAC updated accordingly.


	DISPOSITION FUTURE

En ce moment, il n'y a rien dans le Règlement sur la sécurité et la santé au travail (aéronefs) qui traite du processus d'approbation que doivent suivre les exploitants aériens pour pouvoir offrir leurs propres cours de secourisme à leurs membres d'équipage. Toutefois, lorsque la version révisée de ce règlement sera adoptée, le sujet sera abordé et la présente CIACA sera mise à jour en conséquence.

	CONCLUSION 

Air operators interested in offering their own courses in first aid are to ensure they are in possession of a valid letter of approval from the Minister of Labour, authorizing them to conduct such training.


	CONCLUSION

Les exploitants aériens intéressés à offrir leurs propres cours de secourisme doivent s'assurer d'avoir en leur possession une lettre d'approbation valide du ministre du Travail les autorisant à donner ce genre de formation.




	For complete details on the revised approval process organizations must follow in order to offer their own courses in first aid, for company employees other than crew members, Part XVI, section 16.12 of the COHSR can be viewed at the following website:

http://info.load-otea.hrdc-drhc.gc.ca/federal_legislation/part2/cohsregs/r20116.htm#16.1
	Pour obtenir tous les détails sur le processus d'approbation révisé auquel les organismes doivent se conformer pour offrir leurs propres cours de secourisme à des employés autres que les membres d'équipage, vous pouvez consulter l'article 16.12 de la partie XVI du RCSST sur le site Web à l'adresse suivante :

http://info.load-otea.hrdc-drhc.gc.ca/lois_canadiennes/partie2/sstregs/r20116.htm



Le directeur,

Aviation commerciale et d’affaires

Original signed by

Michel Gaudreau

Director

Commercial & Business Aviation

	Commercial & Business Aviation Advisory Circulars (CBAAC) are intended to provide information and guidance regarding operational matters.  A CBAAC may describe an acceptable, but not the only, means of demonstrating compliance with existing regulations.  CBAACs in and of themselves do not change, create any additional, authorize changes in, or permit deviations from regulatory requirements.  CBAACs are available electronically on the TC Web site, at:

www.tc.gc.ca/aviation/commerce/advisory/acacsu-e.htm

	Les Circulaires d’information de l’Aviation commerciale et d’affaires (CIACA) visent à fournir de l’information et des directives concernant les questions opérationnelles.  Une CIACA peut servir à décrire un moyen acceptable, mais non le seul, de se conformer au règlement existant. Cependant, en soi, une CIACA ne peut modifier ou créer une exigence réglementaire, ni peut-elle autoriser de changements ou des dérogations aux exigences réglementaires.  Les CIACA sont aussi disponibles sur le site Web de TC à l’adresse suivante : 

www.tc.gc.ca/aviation/commerce/advisory/acacsu-f.htm




